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Ettekanne sisu

statistiline masint~olge (SMT);SMT seis Eesti keele puhul;olemasolevad parandamise meetodid;alternatiivne parandamise meetod
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Statistiline masint~olge
e, f, p(e), p(e|f)

ê = arg max
e

p(e|f) = arg max
e

p(e)p(f |e)

p(f)

= arg max
e

p(e)p(f |e)

p(f |e) � t~olkimismudel
p(e) � keelemudelarg max � dekodeerija
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Fraasip~ohine TM

Fraasip~ohises t~olkimismudelis modelleeritakse erinevadetapid s~oltumatult:fraaside t~olkiminefraaside järjekord

Probleemid:enne nägematud s~onadvalesti valitud s~onad/fraasidvale fraaside järjekord
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SMT + Eesti keel

Eesti-Inglise suundtestitud 2 korpuse peal, m~olemad �seadustekstidegaparim tulemus:BLEU: 45.22%käsitsi hinnang:Hea 15%Rahuldav 15%Vale 70%
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Eesti-Inglise SMT probleemid

h~oredad andmed (sparse data)mitu korda sisends~ona jääb t~olkimatuks � see eiesinenud treenimiskorpusesseda p~ohjustab väike korpuste suurus, eestikeele rikas morfoloogia, liits~onad, jnevale järjekordjärjekorra komponent ei saa hakkama
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Vale järjekord

�(euroopa majandusühenduse ja ²veitsikonföderatsiooni)1 (vaheliste kokkulepete)2(kohaldamisel)3 (rakendatakse ühenduses)4(ühiskomitee)5 (otsust nr 5 / 81)6�(for the purposes of appliation)3 (of the agreementsbetween)2 (the european eonomi ommunity and theswiss onfederation)1 , (deision no 5 / 81)6 (of thejoint ommittee)5 (shall apply in the ommunity)4�(the european eonomi ommunity and the swissonfederation)1 (of agreements between)2 (theappliation)3 (of the joint ommittee)5 (shall apply inthe ommunity)4 (deision no 5 / 81)6
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Olemasolev parandamise meetod

kasutades teadmisi kahe keele grammatikat saabenne treenimist ja t~olkimist muuta sisend-keelejärjekorda, et see oleks rohkem väljund-keelegasarnane, v~oijärjekorra muutmise mustreid saab leida käsitsi v~oimasin~oppimisegakäsitsi tegemine n~ouab väga palju inim- jaajaresurssemasin~oppe n~ouab süntaksanalüsaatorit m~olemakeele jaoks
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Alternatiivne parandamise meetod

oletame et me saame t~olkida s~onade asemels~onaliike, ja seda väga hea täpsusegaS V A ⇒ NN VBZ JJsiis saab t~olkida enne lause s~onaliigid, siis lausetennast, ja siis muuta lause fraaside järjekordavastavalt s~onaliikidele
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kommitee otsus nr 5 ->
of the commitee decision nr 5
IN DT NN NN NN CD

S S S N -> NN NN CD IN DT NN

of the commitee decision nr 5 ->
decision nr 5 of the commitee
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S~onaliikide t~olkimine

peaks olema lihtsam, kuna s~onavara on piiratud(eesti � 16, inglise Penn � umb. 50), mingitmorfoloogiat v~oi liits~onu polepraktikas aga tavaline SMT töötab s~onaliikidegaisegi halvemini kui s~onadegaüks teatud probleemide hulgast: peaaegu igaslauses on nii tegu- kui nimis~ona, kuidas tehavahet?
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Järjekorra muutmine

brute fore: O(n!), kus n on s~onade (fraaside) arvmis v~oiks olla e�ektiivsem algoritm?probleemi teeb lihtsamaks see et väljund on jubajagatud fraasideksaga:s~onaliigid v~oivad korduda, eritinimis~onafraasides (lepingu allkirjastamisekuupäev � S S S)t~olgitud variant ei ole ideaalne, ei pruugisisaldada k~oike �oraakli� s~onaliike
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Kokkuv~ote

SMTEesti SMTvale järjekordparandamise meetodid
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Aitäh!
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